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СПЕЦИАЛЬНАЯ МЕЖСЕССИОННАЯ РАБОЧАЯ ГРУППА 

  ОТКРЫТОГО СОСТАВА ПО ОСУЩЕСТВЛЕНИЮ СТАТЬИ 8 j) 

  И СООТВЕТСТВУЮЩИХ ПОЛОЖЕНИЙ 

  КОНВЕНЦИИ О БИОЛОГИЧЕСКОМ      РАЗНООБРАЗИИ
Восьмое совещание 

Монреаль, 7-11 октября 2013 года
Пункт 8 повестки дня
проект доклада о работе восьмого совещания специальной Рабочей группы открытого состава по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции о биологическом разнообразии 

Докладчик: г-н Букар Аттари (Нигер)

введение

A.
История вопроса 

1. Специальная межсессионная рабочая группа открытого состава по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции о биологическом разнообразии (Рабочая группа) была учреждена решением IV/9 Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии. Она провела свое  совещание в Севилье (Испания) 27–31 марта 2000 года, а второе и третье совещания – в Монреале соответственно 4–8 февраля 2002 года и 8–12 декабря 2003 года. Четвертое совещание было проведено в Гранаде (Испания) по любезному приглашению правительства Королевства Испании 23–27 января 2006 года, а пятое и шестое совещания были проведены в Монреале соответственно 15–19 октября 2008 года и 2–6 ноября 2009 года. В пункте 6 своего решения XI/14 A Конференция Сторон постановила провести восьмое совещание до 12-го совещания Конференции Сторон с целью дальнейшего осуществления программы работы. В этой связи восьмое совещание Рабочей группы было проведено с 31 октября по 4 ноября 2011 года в Монреале, в штаб-квартире Международной организации гражданской авиации (ИКАО), совместно с 15-м совещанием Вспомогательного органа по научным, техническим и технологическим консультациям. 

B.
Участники совещания 

2. В работе совещания приняли участие представители следующих Сторон и других правительств: [текст пункта будет дополнен позже].  

3. В работе совещания также приняли участие представители следующих органов и специализированных учреждений Организации Объединенных Наций: [текст пункта будет дополнен позже] 

4. На совещании были также представлены следующие организации: [текст пункта будет дополнен позже]

ПУНКТ 1 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
ОТКРЫТИЕ СОВЕЩАНИЯ

5. Совещание было открыто в 10:10 в понедельник, 7 октября 2013 года, г-ном Хемом Панде, представителем Председателя 11-й Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии, который предложил г-ну Кеннету Диру и г-ну Чарли Паттону от имени старейшин общины индейцев-могавков из Кахнаваке (Канада), дать традиционные  благословения. Г-н Паттон совершил ритуальную молитву приветствия, во время которой он произнес слова благословения, предваряющие важные начинания, и пропел традиционную песнь дружбы. К г-ну Паттону присоединились г-н Альфред Уолкер и г-жа Тиган Гулмер, молодежные послы Всемирной сети коренных народов, которые представили общину могавков, преподнеся в дар традиционный посох памяти от организации Коренной народ Австралии в качестве знака своего уважения.   

6. Г-н Панде приветствовал участников и поблагодарил вождей общины могавков за открытие совещания ритуальными молитвами. Он сказал, что настоящее совещание Рабочей Группы будет продвигаться на основе осуществления нового элемента своей программы работ по Статье 10 c) посредством рассмотрения вопроса о принятии проекта плана действий в отношении устойчивого использования биологического разнообразия на основе обычая по задачам 7, 10, 12 и 15. Он сказал, что Стороны признали, что коренные народы и местные общины могут внести ключевой вклад в достижение целей Конвенции, и выразил надежду, что совещание будет содействовать всестороннему привлечению коренных народов и местных общин к реализации целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти.
7. Со вступительным заявлением также выступил г-н Браулио Феррейра де Соуза Диас, Исполнительный секретарь Конвенции о биологическом разнообразии.
8. Г-н Диас приветствовал участников и поблагодарил общину могавков за то, что они поделились своим богатым культурным наследием, что является напоминанием о том, что может быть получено в результате признания и использования традиционных знаний. Он также поблагодарил правительства Германии, Дании, Индии, Испании, Канады, Новой Зеландии, Норвегии, Республики Корея, Финляндии, Швейцарии, Швеции и Южной Африки за их щедрую поддержку в обеспечении участия на нынешнем совещании представителей развивающихся стран, Сторон с переходной экономикой и представителей коренных и местных общин. Рабочая группа с момента ее создания достигла ощутимых результатов и повысила уровень обсуждения вопросов, связанных с коренными и местными общинами. Она предоставила коренным и местным общинам возможность активно участвовать в работе по осуществлению Конвенции; наглядным примером в этом отношении явилась программа работы об охраняемых районах и признании природных охраняемых территорий общин и их потенциальном вкладе в реализацию Цели 11 целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти. Полноценное участие коренных и местных общин в управлении такими областями имеет важное значение, и Сторонам предлагается рассмотреть вопрос о признании дополнительных природных охраняемых территорий на базе общин.
9. Рабочей группе необходимо не упускать из виду Стратегический план в области сохранения и устойчивого использования биоразнообразия на 2011-2020 годы и целевые задачи по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятые в Айти, особенно в отношении статьи 10 c) об устойчивом использовании на основе обычая, что способствует достижению Цели 18 целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти. Рабочей группе необходимо рассмотреть план действий по устойчивому использованию на основе обычая, что может содействовать снижению уровня бедности, признанию ценности услуг экосистем и обсуждению вопросов устойчивого развития в рамках Программы развития после 2015 года.  Подготовка окончательного варианта проекта плана действий на нынешнем совещании и ее рекомендация для принятия на 12-м совещании Конференции Сторон явились новым важнейшим этапом в работе по осуществлению Конвенции. 
10. Для оказания содействия в эффективном осуществлении Конвенции, Рабочая группа должна также рассмотреть задачи  7, 10 и 12 программы работы, особенно в качестве дополнения к Нагойскому протоколу. Эта работа включает рассмотрение руководящих принципов касательно представления отчетности и предотвращения незаконного присвоения  традиционных знаний и руководящих принципов, обеспечивающих, чтобы традиционные знания использовались на основе предварительного обоснованного согласия и справедливого распределения преимуществ. Задача 12 предусматривает разработку руководящих принципы для оказания содействия Сторонам и правительствам в деле создания соответствующих законодательных и других механизмов для осуществления статьи 8 j) и соответствующих положений, которые могли бы принять форму национальных планов действий. Рабочей группе было также предложено рассмотреть задачу 15 о репатриации традиционных знаний. Однако Рабочей группе было напомнено, что в процессе своего рассмотрения она должна учитывать необходимость реализовывать и опираться на существующие эффективные решения Конференции Сторон, а не многократно заявлять о них.

11. В заключение, г-н Диас напомнил Рабочей группе, что Нагойский протокол был ратифицирован 25 Сторонами. Нынешнее совещание совпало с канадским праздником Дня благодарения, который знаменует собой время сбора урожая. В культуре Haudenosaunee, или людей большого дома (как себя называют сами ирокезы), во время осеннего сбора урожая воздается молитва в честь трех сестер - бобов, кукурузы и тыквы. Это должно служить напоминанием о дарах, которыми природа щедро награждает нас, и об обязанности уважать природу, дорожить ее разнообразием и честно и справедливо пользоваться ее плодами.

ПУНКТ 2 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ ВОПРОСЫ 

2.1.  
Должностные лица 

12. В соответствии с установившейся практикой бюро Конференции Сторон выполняло функции бюро Рабочей группы. 

13. По предложению бюро г-н Букар Аттари (Нигер) выполнял функции Докладчика.

14. В соответствии с установившейся практикой представителям коренных народов  и местных общин было также предложено назначить семь "друзей бюро" для участия в совещаниях бюро и выполнения функций сопредседателей возможных контактных групп. По предложению Международного форума коренных народов по биоразнообразию следующие лица были избраны без голосования при всеобщем одобрении в качестве "друзей бюро"
Арктика



г-жа Гунн-Бритт Реттер (саамы, Норвегия);


Африка



г-жа Люси Муленкей (масаи, Кения);


Азия




г-н Гэм Шимрей (Фонд Пакта коренных народов Азии, Индия);


Регион Латинской Америки и Карибского бассейна:


г-н Хуан Карлос Хинтиач Варгас (Coordinadora de las Organizaciones Indigenas de la Cuenca Amazóenica, COICA);

Тихоокеанский регион:


г-жа Бет Туи Шортлэнд (организация Te Runanga o Ngati Hine, Новая Зеландия);

Северная Америка:

г-жа Ивонн Везина (Национальный совет метисов, Канада);
Регион Центральной и Восточной Европы:

г-жа Полина Шулбаева (Ассоциация коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока Российской Федерации (РАЙПОН)).
15. Одновременно было также постановлено, что г-жа Гунн-Бритт Реттер выполняет вместе с г-ном Хемом Панде функции сопредседателя Рабочей группы.

2.2.  
Утверждение повестки дня

16. На 1-м заседании совещания 7 октября 2013 года Рабочая группа утвердила следующую повестку дня на основе предварительной повестки дня (UNEP/CBD/WG8J/8/1):

1.
Открытие совещания.

2.
Организационные вопросы.

3.
Доклад о ходе реализации программы работы по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции и механизмов стимулирования эффективного участия коренных и местных общин в работе Конвенции.

4.
Многолетняя программа работы по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции о биологическом разнообразии: 

 a) 
статья 10 с) в качестве нового важного компонента работы в пересмотренной программе работы по осуществлению статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции; 
 b)
Руководство по передовым методам, которое будет облегчать расширение деятельности по репатриации туземных и традиционных знаний (задача 15);

 c) 
как реализация задач 7, 10 и 12 могла бы наилучшим образом содействовать работе, проводимой в рамках Конвенции и Нагойского протокола;

 d) 
системы sui generis по охране, сохранению и популяризации традиционных знаний, нововведений и практики.
5.
Рекомендации Постоянного форума Организации Объединенных Наций по вопросам коренных народов. 
6.
Углубленный диалог по тематическим областям и другим сквозным вопросам: "Интеграция систем традиционных знаний и науки, как, например, в рамках Межправительственной научно-политической платформы по биоразнообразию и экосистемным услугам, включая гендерные аспекты".
7.
Прочие вопросы.

8.
Принятие доклада.

9.
Закрытие совещания.

2.3.  
Организация работы 

17. На своем 1-м заседании 7 октября 2013 года Рабочая группа одобрила организацию работы совещания на основе предложения, приведенного в приложении II к аннотациям к предварительной повестке дня (UNEP/CBD/WG8J/8/1/Add.1/Rev.1). Список документов, подготовленных к совещанию, приводится в приложении I к этому документу. 
18. В целях обеспечения всестороннего участия делегатов и наблюдателей в обсуждениях, проходящих в Рабочей группе, было решено, что Рабочая группа будет работать в виде пленарного заседания при том понимании, что по мере необходимости и целесообразности могут создаваться контактные группы для изучения конкретных вопросов.

2.4.
Вступительные заявления и общие замечания 

19. На первом заседании совещания 7 октября 2013 года представитель Международного  форума коренных народов по биоразнообразию поблагодарила индейцев-могавков за ритуальные приветствия, а исполнительного секретаря и Стороны, в частности Германию, Индию, Испанию, Финляндию, Швейцарию и Швецию, за оказание содействия участию представителей коренных  народов посредством Добровольного фонда содействия участию коренных народов и местных общин в процессе осуществления Конвенции. Она также поблагодарила Шведскую программу по изучению проблем устойчивости и развития за ее щедрую поддержку. Между тем как приближаются сроки проведения промежуточной оценки Стратегического плана в области сохранения и устойчивого использования биоразнообразия на 2011-2020 годы, всестороннее и эффективное участие коренных народов и местных общин в его осуществлении продолжает оставаться "обязательством на бумаге".  Задача 18 целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти, не явилась важной областью инвестирования или предметом озабоченности государств, и глобальная поддержка участия коренных народов и местных общин в реализации имела важное значение, поскольку они повсюду сталкиваются с аналогичными уровнями изоляции. Форум высоко оценил усилия Исполнительного секретаря в разработке проекта плана действий в отношении устойчивого использования биологического разнообразия и выразил надежду, что его содействие приведет к достижению оптимальных результатов. Что касается пункта 4 b), то Форум поддержал создание группы экспертов по возвращению традиционных знаний при всестороннем и эффективном участии представителей коренных народов и местных общин и с нетерпением ожидает возможности сотрудничать со Сторонами в области разработки круга ведения для этой группы. Соответствующие руководящие принципы должны быть связаны с традиционными знаниями, ассоциируемыми со всем диапазоном природоохранных мер и устойчивого использования биоразнообразия, а не  только с генетическими ресурсами. Хотя Форум в целом согласился с необходимостью приоритизации задач в рамках пункта 4 c), создание потенциала является значительной задачей, связанной с целевой задачей 7, что должно быть включено в качестве одной из первоочередных мер. Требуется добровольное предварительное и обоснованное согласие, чтобы коренные народы в полной мере понимали условия доступа к знаниям и совместного использования связанных с ними преимуществ, а также права разрешать или ограничивать доступ, и определили условия для использования любых видов общих традиционных знаний, и весь диапазон предполагаемых рисков и преимуществ, связанных с любыми предлагаемыми мерами. Термин "добровольное, предварительное и обоснованное согласие" был повсеместно признан в качестве важнейшего принципа для коренных народов, и он должен в обязательном порядке использоваться во всех документах совещаний. Она также призвала Стороны начать применять термин "коренные народы и местные общины" в тексте самой Конвенции и во всех актах и документах, созданных на ее основе, в соответствии с международной практикой.    

20. Представитель Сети организаций женщин коренных народов стран Латинской Америки и Карибского бассейна по вопросам биоразнообразия поблагодарила индейцев-могавков за приветствия участников совещания на земле их предков, и Исполнительного секретаря, Стороны и других доноров за их вклад в обеспечение участия ее организации. Женщины коренных народов играют решающую роль в качестве хранителей и защитников жизни и в передаче традиционных знаний будущим поколениям. Таким образом, вызывает сожаление тот факт, что женщины не принимают всестороннего и эффективного участия в процессах Конвенции. Ее организация провела серию региональных рабочих семинаров по статье 8 j) и традиционным знаниям. Этот опыт должен быть применен в других регионах, и в Гендерном плане действий в соответствии с Конвенцией необходимо сделать упор на всестороннее и эффективное участие женщин коренных народов во всех процессах принятия решений. Женщины коренных народов играют основополагающую роль при определении факторов, содействующих или препятствующих сохранению традиционных знаний и устойчивому использованию биологического разнообразия на основе обычая. Необходимо придать более сильный импульс усилиям в отношении определения и осуществления индикаторов, которые могут помочь оценить ход осуществления Сторонами Конвенции. Что касается предлагаемых индикаторов, в частности "землепользования" и "традиционных видов занятий", то женщины коренных народов могут играть важную роль.     

21. Представитель организации Молодежь коренных народов сказал, что небольшое число представителей молодежи коренных народов, присутствующих на совещании, подчеркнули необходимость оказания более значительной финансовой поддержки для расширения участия в  процессах принятия решений на всех уровнях. Природа является основой для обеспечения средств существования,  культур, языков и самобытности коренных народов, и для коренных народов решения касательно биоразнообразия и природы имеют исключительно важное значение и оказывают непосредственное воздействие на их будущее. Когда покупаешь пакет риса или курицу в целлофановой упаковке в супермаркете, то легко забыть, что эта пища пришла к нам из природы и что разнообразное использование природных ресурсов имеет жизненно важное значение для выживания человека. Коренные народы являются специалистами в области устойчивого использования биологических ресурсов и носителями многовековых традиционных знаний, связанных с  устойчивой жизнедеятельностью и сохранением природных ресурсов.  Ценность этих знаний является неизмеримой, и некоторые из них сохранились лишь у пожилых людей, которые говорят на языке природы. Он выразил надежду, что Рабочая группа будет проводить свою работу на основе общего языка и взаимопонимания.

22. Представитель Литвы, выступая от имени Европейского Союза и его 28 государств-членов,  сказал, что традиционные знания могут играть важную роль в таких областях как сохранение и устойчивое использование биоразнообразия, ослабление последствий изменения климата и адаптация к ним, и медицинское обслуживание. Активное и полноценное участие коренных народов и местных общин как обладателей традиционных знаний имеет решающее значение для эффектности работы Конвенции и играет значительную роль в достижении устойчивого развития на всех уровнях. В итоговом документе Конференции Рио+20 признается, что традиционные знания, нововведения и практика коренных народов и местных общин внесли важный вклад в сохранение и устойчивое использование биоразнообразия, и что более широкое применение знаний и этих нововведений и практики может поддерживать общественное благосостояние и устойчивую жизнедеятельность. Европейский Союз и его 28 государств-членов призывают правительства, ученых, межправительственные и неправительственные организации и коренные народы и местные общины работать сообща в целях содействия осуществлению углубленного диалога касательно соединения систем традиционных знаний и науки, а также следовать рекомендациям, которые будут предложены Рабочей группой.

23. Представитель Боснии и Герцеговины, выступая от имени стран Центральной и Восточной Европы, сказал, что страны региона имеют общую богатую историю, культуру и знания в отношении традиционного использования биоразнообразия. Однако, в связи с наличием у них  переходной экономики, стратегические решения зачастую принимаются без учета их долгосрочного воздействия на биоразнообразие и людей. Страны региона приветствовали  бы проведение обсуждения в рамках Рабочей группы вопросов социально-экономического воздействия утраты традиционных знаний и практики из-за миграции населения из сельских в городские районы, и в результате этого обсуждения могли бы быть приняты более эффективные практические решения в области национального стратегического планирования. Страны Центральной и Восточной Европы продолжат вносить свой региональный вклад в рассмотрение вопросов касательно систем sui generis для защиты традиционных знаний и в оказание содействия всестороннему и эффективному участию местных общин в осуществлении Конвенции.

24. Представитель Кирибати, выступая от имени Группы стран Азии и Тихоокеанского региона, сказал, что создание потенциала для обеспечения более широкого участия коренных народов и местных общин необходимо сделать приоритетной задачей. Разработка протоколов общин в национальном законодательстве относительно доступам и совместного использования могла стать полезным инструментальным средством в этой области. Дополнительное финансирование является жизненно важным предварительным условием для создания потенциала   коренных народов и местных общин для участия в осуществлении Конвенции. Ограниченные людские и финансовые ресурсы на местном уровне препятствуют продвижению вперед в этом отношении. Наличие дополнительных адекватных и предсказуемых финансовых ресурсов имеет важнейшее значение для реализации Стратегического плана в области сохранения и устойчивого использования биоразнообразия, и он призвал доноров активизировать усилия.     

25. Представитель Сенегала, выступая от имени Группы африканских стран, поблагодарил правительство и народ Канады индейцев-могавков за их теплый прием, а доноров за поддержку участия делегатов африканских стран. Традиционные знания и практика имеют исключительно важное значение для устойчивого использования биоразнообразия. Благодаря этим знаниям африканские коренные народы и общины всегда жили в гармонии с биологическими ресурсами, и необходимо приложить дополнительные усилия для расширения участия коренных народов и местных общин в работе по реализации целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти.

26. Представитель Непала сказал, что обязательство его страны уважать и сохранять знания, нововведения и практику коренных народов и местных общин будет отражено в его пересмотренных национальной стратегии и плане действий по сохранению биоразнообразия. Вопросы, связанные с доступом к генетическим ресурсам и связанным с ними традиционным знаниям, могли бы быть рассмотрены на основе национальной нормативно-правовой базы. Для обеспечения четких руководящих указаний для страновых процессов требуется проделать дополнительную работу по созданию эффекта синергии среди различных видов деятельности в рамках Конвенции. Он призвал выделить дополнительные ресурсы для обеспечения участия представителей коренных народов и местных общин из наименее развитых стран в будущих совещаниях рабочей группы.  
27. Представитель Иордании, поблагодарив доноров за содействие в обеспечении участия его страны в работе настоящего совещания, сказал, что необходимо дополнительное финансирование для создания потенциала с целью расширения участия коренных и местных общин в процессах Конвенции, особенно в отношении традиционных знаний.   
28. Представитель Перу сказал, что его страна как наследница древней и широко распространенной культуры и весьма разнообразной цивилизации привержена задаче продвижения  целей  статей 8 j) и 10 c) Конвенции при эффективном участии коренных и местных общин. Материалы его делегации по различным вопросам во время нынешнего совещания были подготовлены в сотрудничестве с соответствующими министерствами и представителями организаций коренных народов с уделением особого внимания признанию и защите  устойчивого использования биологического разнообразия на основе обычая, возвращению культурного наследия, вопросам доступа к генетическим ресурсам и совместного использования выгод и системам sui generis.  При подготовке первого национального доклада по статье 8 j) особый упор был сделан на пересмотре индикаторов касательно сохранения традиционных знаний и вклада в реализацию целевых задач по сохранению и устойчивому использованию биоразнообразия, принятых в Айти, и Целей развития на тысячелетие. 

29. Представитель Всемирной организации интеллектуальной собственности (ВОИС) сказала, что проект набора инструментальных средств ВОИС для документирования традиционных знаний был опубликован для обсуждения и тестирования на местах. Данный набор инструментальных средств является практическим руководством по документированию традиционных знаний и направлен на решение важнейших вопросов в области интеллектуальной собственности, возникающих в ходе такой работы. Хотя в наборе инструментальных средств не содержится призыва к документированию традиционных знаний – решение, которое должны принять коренные и местные общины, данный набор средств мог бы помочь им учесть последствия документирования интеллектуальной собственности, а также указания о возможной пользе вопросов, относящихся к интеллектуальной собственности, которая зависит от конкретной задачи документирования, поставленной коренными и местными общинами. Она также сообщила совещанию, что Генеральная ассамблея ВОИС продлила мандат Межправительственного комитета по интеллектуальной собственности и генетическим ресурсам, традиционным знаниям и фольклору, который в настоящее время обсуждает текст документа о системе sui generis по защите традиционных знаний. В рамках продленного мандата Межправительственный комитет ускорит свою работу и в соответствии с данным ему поручением представит текст или тексты международного документа или документов в 2014 году на заседание Генеральной Ассамблеи, которая рассмотрит достигнутые результаты и последующие действия.

30. Представитель Индонезии сказал, что его страна передала на хранение ратификационные грамоты по Нагойскому протоколу в сентябре 2013 года и призвал другие страны последовать их примеру. В Индонезии проживает более тысячи самых разнообразных традиционных сообществ, известных как "адат", защита которых как таковых обеспечивается конституцией. В настоящее время завершается работа над специальным законом о поддержке и защите этих сообществ, а также над другим законом  об управлении генетическими ресурсами. Работа в рамках Конвенции внесла существенный вклад в работу Всемирной организации интеллектуальной собственности по разработке юридически обязательных документов по генетическим ресурсам, и он выразил надежду, что данное совещание даст новый импульс этому процессу.

ПУНКТ 3 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
Доклад о ходе реализации 
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соответствующих положений 




Конвенции и механизмов 





стимулирования эффективного 




участия коренных и местных 




общин в работе Конвенции  

Результаты осуществления статьи 8 j) и соответствующих положений Конвенции, включая результаты работы по индикаторам и участие коренных и местных общин в работе Конвенции

31. Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 3 повестки дня на 1-м заседании совещания 7 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению записку Исполнительного секретаря о результатах осуществления статьи 8j) и соответствующих положений и ее включении в различные тематические области работы в рамках Конвенции и национальные доклады, и участии коренных и местных общин в работе Конвенции UNEP/CBD/WG8J/8/2); и обновленные данные по индикаторам, актуальных для традиционных знаний и устойчивого использования на основе обычая (UNEP/CBD/WG8J/8/9). Рабочая группа также рассмотрела обобщение мнений об участии коренных и местных общин в осуществлении статьи 8j) и соответствующих положений (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/1 and Add.1), а также резюме о семинарах по созданию потенциала, организованных при поддержке секретариата (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/3) и доклад о семинаре по созданию потенциала для коренных и местных общин в поддержку реализации рекомендаций по биоразнообразию и туризму (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/4).
32. Сопредседатель предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций о результатах осуществления статьи 8j) и соответствующих положений, включая результаты работы по индикаторам, и участии коренных и местных общин в работе Конвенции. 

33. С заявлениями выступили представители Австралии, Многонационального Государства Боливии, Канады, Китая, Гренады, Индии, Иордании, Литвы (от имени Европейского Союза и его 28 государств-членов), Мексики, Новой Зеландии, Норвегии, Перу, Филиппин, Судана и Таиланда. 

34. С заявлениями также выступили представители Международного форума коренных народов по биоразнообразию и Сети организаций женщин коренных народов стран Латинской Америки и Карибского бассейна по вопросам биоразнообразия. 
35. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что подготовит обновленный проект рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
36. На 4-м заседании совещания 9 октября 2013 года Рабочая группа рассмотрела пересмотренный текст, предложенный сопредседателями.
37. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации UNEP/CBD/WG8J/8/L.2. 
Действия Рабочей группы
38. [текст пункта будет дополнен позже].
ПУНКТ 4 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
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 a) Статья 10 с) в качестве нового важного компонента работы в пересмотренной программе работы по осуществлению статьи 8j) и соответствующих положений Конвенции   

Рассмотрение проекта плана действий 

39. 
Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 4а) повестки дня на 1‑м заседании совещания 7 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению записку о статье 10 с упором на пункт 10 с) в качестве важного компонента работы в программе работы по статье 8j) и соответствующим положениям (UNEP/CBD/WG8J/8/7/Rev.1, и Add.1), содержащую в приложении проект плана действий по устойчивому использованию на основе обычая; обобщение полученных мнений о разработке плана действий по устойчивому использованию биоразнообразия на основе обычая (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/9 и Add.1) и доклад Международной конференции управляющих аборигенными землями и морскими акваториями и Всемирной сети коренных народов (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/12).
40. Сопредседатель предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций по статье 10 с) в качестве нового важного компонента работы пересмотренной программы работы по статье 8 j) и соответствующим положениям. 
41. С заявлениями также выступили представители Иордании, Мексики, Филиппин и Таиланда. 
42. На 2-м заседании совещания 7 октября 2013 года Рабочая группа продолжила обсуждение этого пункта повестки дня. 
43. С заявлениями также выступили представители Аргентины, Бразилии (от имени стран Группы  Латинской Америки и Карибского бассейна), Канады, Китая, Японии, Норвегии, Перу, Судана и Того. 
44. С заявлениями также выступили представители Международного форума коренных народов по биоразнообразию.
45. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что подготовит обновленный проект рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
46. На 4-м заседании совещания 9 октября 2013 года Рабочая группа рассмотрела пересмотренный текст, предложенный сопредседателями.
47. С заявлениями выступили представители Аргентины, Австралии, Бенина, Многонационального государства Боливии, Бразилии, Канады, Колумбии, Эфиопии, Габона, Индии, Литвы (от имени Европейского союза и его 28 государств-членов), Малайзии, Мексики, Новой Зеландии, Норвегии, Перу, Сенегала,  Южной Африки и Таиланда [текст пункта будет дополнен позже].
48. С заявлениями выступили представители Великого совета индейцев-кри, Международного форума коренных народов по биоразнообразию, Совета приморских аборигенных народов и Конгресса аборигенных народов.
49. На 6-м заседании совещания 10 октября 2013 года Рабочая группа продолжила свое обсуждение этого пункта повестки дня. 
50. После обмена мнениями Сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации UNEP/CBD/WG8J/8/L.3.
Действия Рабочей группы
51. [текст пункта будет дополнен позже].
  b) 
Руководство по передовым методам, которое будет облегчать расширение деятельности по репатриации традиционных знаний (задача 15) 

52. Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 4b) повестки дня на 2-ом заседании совещания 7 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению записку Исполнительного секретаря о разработке руководства по передовым методам для репатриации традиционных знаний, актуальных для сохранения и устойчивого использования биоразнообразия (UNEP/CBD/WG8J/8/5), обобщение мнений о задаче 15 программы работы по статье 8j) и соответствующим положениям (UNEP/WG8J/8/INF/7), а также перечень и краткое техническое описание различных форм существования традиционных знаний (WIPO/GRTKF/IC/17/INF/9).

53. Сопредседатель предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций по разработке руководства по передовым методам, которое будет облегчать расширение деятельности по репатриации традиционных знаний (задача 15). 
54. С заявлениями также выступили представители Аргентины, Бразилии, Канады, Колумбии, Габона, Литвы (от имени Европейского Союза и ее 28 государств-членов), Японии, Иордании, Мексики, Перу, Филиппин, Саудовской Аравии, Швейцарии, Таиланда и Йемена. 
55. С заявлениями также выступили представители Международного форума коренных народов по биоразнообразию.
56. Сопредседатель сказал, что в свете результатов обсуждения необходимо создать контактную группу для подготовки на основе консенсуса проекта рекомендации, исходя из раздела VII записки Исполнительного секретаря, приведенной в документе UNEP/CBD/WG8J/8/5.
57. На 3-м заседании совещания 8 октября 2013 года сопредседатель попросил г-жу Валерию Гонзалез Поссе (Аргентина) и г-на Гэма Шимрея (Фонд пакта коренных народов Азии, Индия) выступить в роли сопредседателей контактной группы для дальнейшего обсуждения проекта рекомендаций, приведенного в записке Исполнительного секретаря.
58. На 6-м заседании совещания 10 октября 2013 года г-жа Гонзалез Поссе сообщила о том, что группа завершила свою работу и представила текст пересмотренной рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
59. После обмена мнениями Сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации в документе UNEP/CBD/WG8J/8/L.4.
Действия Рабочей группы

60. [текст пункта будет дополнен позже]
 c) 
Как реализация задач 7, 10 и 12 могла бы наилучшим образом содействовать работе, проводимой в рамках Конвенции и Нагойского протокола     

61. Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 4 c) повестки дня на 2‑м заседании совещания 7 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению записку Исполнительного секретаря о том, как реализация задач 7,10 и 12 могла бы наилучшим образом содействовать работе, проводимой в рамках Конвенции и Нагойского протокола  (UNEP/CBD/WG8J/8/4/Rev.2), Экспертное исследование по задачам 7, 10 и 12 с учетом работы по системам sui generis и терминам и определениям (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/5) и обобщение полученных мнений относительно задач 7, 10 и 12  программы работы по статье 8 j) и соответствующим положениям (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/6 и Add.1)
62. Сопредседатель предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций о том, как реализация задач 7,10 и 12 могла бы наилучшим образом содействовать работе, проводимой в рамках Конвенции и Нагойского протокола.
63. С заявлениями также выступили представители Аргентины, Австралии, Бразилии, Канады,  Индии, Иордании, Литвы (от имени Европейского Союза и его 28 государств-членов), Мексики, Норвегии, Филиппин, Швейцарии, Таиланда и Уругвая.
64. С заявлениями также выступили представители Международного форума коренных народов по биоразнообразию и Приатлантического совета коренных народов и Конгресса коренных народов.
65. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что подготовит пересмотренный проект рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
66. На своем 6-м заседании 10 октября 2013 года Рабочая группа рассмотрела пересмотренный проект рекомендации.
67. С заявлениями выступили представители Аргентины, Бразилии, Канады, Эфиопии, Мексики, Литвы (от имени Европейского союза и его 28 членов-государств), Новой Зеландии, Нигера, Норвегии и Швейцарии. 
68. С заявлением также выступил представитель Международного форума коренных народов по биоразнообразию. 
69. После обсуждения  Сопредседатель попросил г-жу Тоне Солхауг (Норвегия) и г-на Джошуа Макнили (Приатлантический совет коренных народов) выступить в качестве сопредседателей контактной группы для продолжения обсуждения проекта рекомендации. 
70. На 7-м заседании совещания г-жа Тоне Солхауг (Норвегия) сообщила о том, что группа завершила свою работу и представила текст пересмотренной рекомендации для рассмотрения Рабочей группой
71. После обмена мнениями Сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации в документе UNEP/CBD/WG8J/8/L.5.
Действия Рабочей группы

72. [текст пункта будет дополнен позже].
 d) 
Системы sui generis по охране, сохранению и популяризации традиционных знаний, нововведений и практики 

73. Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 4d) повестки дня на 2-м заседании совещания 7 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению записку о разработке элементов систем sui generis по охране, сохранению и популяризации традиционных знаний, нововведений и практики, имеющих значение для сохранения и устойчивого использования биологического разнообразия (UNEP/CBD/WG8J/8/6/Add.1 и Corr.1); обобщение полученных мнений по системам  sui generis по охране традиционных знаний (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/8) и Глоссарий ключевых терминов, относящихся к интеллектуальной собственности и традиционным знаниям (WIPO/GRTKF/IWG/2/INF/2).

74. Сопредседатель предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций по созданию систем sui generis по охране, сохранению и популяризации традиционных знаний, нововведений и практики, имеющих значение для биологического разнообразия.

75. С заявлениями также выступили представители Австралии, Бразилии, Иордании, Литвы (от имени Европейского Союза и его 28 государств-членов), Мексики, Перу и Таиланда.

76. На своем 3-м заседании совещания 8 октября 2013 года Рабочая группа продолжила обсуждение этого пункта повестки дня.
77. С заявлениями также выступили представители Многонационального государства Боливии, Бразилии, Индонезии, Перу и Южной Африки.
78. С заявлениями также выступили представители Международного форума коренных народов по биоразнообразию и Приатлантического совета коренных народов.
79. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что подготовит пересмотренный проект рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
80. На 6-м заседании совещания 10 октября 2013 года Рабочая группа рассмотрела пересмотренный текст, предложенный сопредседателями. 
81. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации UNEP/CBD/WG8J/8/L.6.
Действия Рабочей группы

82. [текст пункта будет дополнен позже].
ПУНКТ 5 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
Рекомендации Постоянного 



форума Организации 




Объединенных Наций по 



вопросам коренных народов
83. 
Специальная рабочая группа открытого состава рассмотрела пункт 5 повестки дня на 3-м заседании совещания 8 октября 2013 года. При рассмотрении этого пункта повестки дня Рабочая группа приняла к сведению рекомендации, вытекающие из 11-й и 12-й сессий Постоянного форума Организации Объединенных Наций по вопросам коренных народов к Конвенции о биологическом разнообразии (UNEP/CBD/WG8J/8/8) и обобщение полученных мнений о применении термина "коренные народы" (UNEP/CBD/WG8J/8/INF/10 и Add.1).
84. Сопредседатель  предложил Рабочей группе рассмотреть проект рекомендаций о рекомендациях Постоянного форума Организация Объединенных Наций по вопросам коренных народов.
85. С заявлениями также выступили представители Аргентины (от имени Группы стран Латинской Америки и Карибского бассейна), Австралии, Бенина, Многонационального государства Боливии, Бразилии, Канады, Китая, Дании, Финляндии, Франции, Габона, Гренады, Гвинеи, Индонезии, Японии, Иордании, Мексики, Норвегии, Перу, Сенегала, Испании, Судана, Швеции, Таиланда, Того, Объединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и Уругвая.
86. С заявлениями также выступили представители Centro de Estudios Multidisciplinarios Aymara, ECOROPA, Великого совета индейцев-кри, Международного форума коренных народов по биоразнообразию, Международного форума местных общин, Instituto Indígena Brasileiro Para Propiedade Intelectual, Приатлантического совета коренных народов и Конгресса коренных народов.
87. После обмена мнениями сопредседатель сказал, что он подготовит обновленный проект рекомендации для рассмотрения Рабочей группой.
88. На 4-м заседании совещания 9 октября 2013 года сопредседатель сказал, что, учитывая результаты неформального обсуждения в кулуарах совещания, существует, по его мнению, необходимость проведения дальнейших неформальных консультаций по подготовленному им пересмотренному тексту. 
89. С заявлениями выступили представители Австралии, Многонационального государства Боливии, Китая, Франции, Иордании, Литвы, Намибии, Нигера, Судана, Швеции, Уганды и Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии.
90. После обмена мнениями сопредседатель попросил г-жу Валерию Гонзалез Поссе (Аргентина) и г-жу Клэр Гамильтон (Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии) оказать содействие неформальной группе в дальнейшем обсуждении пересмотренного проекта рекомендации.

91. На 6-м заседании совещания 10 октября 2013 года г-жа Гамильтон, сопредседатель неформальной группы, сообщила, что группа завершила свою работу. Представленный Рабочей группе проект был результатом компромисса всех сторон, достигнутого после крайне трудных и поляризованных переговоров.
92. Представитель Франции сказала, что ее делегация может принять проект рекомендации в качестве основы для дальнейшей работы на следующей сессии Конференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии. Тем не менее, Франция остается несогласной с изменением терминологии в будущих решениях Конференции Сторон Конвенции и Нагойского протокола. Франция придерживается мнения, что такое изменение будет иметь явные последствия для правовой сферы действия статьи 8j) и приведет к другой трактовке ее сферы действия чем та, которая была принята на основе консенсуса Сторонами Конвенции и Нагойского протокола. Это изменение, таким образом, будет означать, что Стороны Конвенции намерены изменить нынешнюю интерпретацию, которая уже больше не будет соответствовать тексту, принятому Сторонами Конвенции и Нагойского протокола. Ее делегация опасается, что изменение терминологии является скрытой поправкой де-факто статьи 8j) Конвенции, которая принимается в обход процедуры, установленной в статье 29 Конвенции для такого рода изменений. Для того чтобы убедиться, что это опасения является безосновательным, она попросила секретариат обратиться в Управление по правовым вопросам Организации Объединенных Наций с просьбой провести анализ двух вопросов, а именно: будет ли изменение в терминологии в будущих решениях Конференции Сторон иметь такие же правовые последствия как поправка статьи 8j); и какие будут правовые последствия для последующих обязательств Сторон Конвенции или Нагойского протокола, если в будущих решениях Конференции Сторон будет использоваться новая терминология.
93. Представитель Сенегала (от имени стран Группы африканских стран) сказал, что Группа африканских стран в настоящее время сохраняет терминологию, используемую в Конвенции и Нагойском протоколе регулирования доступа к генетическим ресурсам и совместного использования выгод. Любому изменению терминологии должно предшествовать изучение возможных последствий, в частности правовых, такого изменения. 
94. Сопредседатель сказал, что он подготовит для рассмотрения Рабочей группой пересмотренный проект рекомендации, который был впоследствии распространен в качестве проекта рекомендации UNEP/CBD/WG8J/8/L.7.
Действия Рабочей группы
95. [текст пункта будет дополнен позже].
ПУНКТ 6 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
 Углубленный диалог по 





тематическим областям и другим 



сквозным вопросам
96. На 5-м заседании совещания 9 октября 2013 года Специальная рабочая группа открытого состава участвовала в углубленном диалоге по сквозному вопросу: «интеграция систем традиционных знаний и науки, как например в рамках Межправительственной научно-политической платформы по биоразнообразию и экосистемным услугам», включая гендерные аспекты. Представитель секретариата представил членов группы экспертов, которые были выбраны с учетом пропорционального регионального представительства и чьи доклады будут приняты во внимание в последующем диалоге. 
97. Презентации были проведены г-жой Ходжи Карино (директором Программы для лесных племен), г-жой Пернильей Малмер (старшим советником Программы по устойчивости и развитию Стокгольмского центра по исследованию устойчивости), г-жой Кэти Л. Ходгсон-Смит (Национальный совет метисов, Канада), г-жой Дженнифер Рубис (Системы знаний местных и коренных общин (LINKS), ЮНЕСКО) и г-жой Бриджит Баптисте (генеральным директором Колумбийского национального института по вопросам биоразнообразия имени Александра Гумбольдта).
Действия Рабочей группы
98. [текст пункта будет дополнен позже]
ПУНКТ 7 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
прочие вопросы

99. На 3-м заседании совещания 8 октября 2013 года представители Приатлантического совета коренных народов выразили озабоченность по поводу давно принятой процедуры в соответствии с которой мнения, выраженные представителями коренных и местных общин в контексте работы контактной группы, могут быть учтены только в решениях, принятых Рабочей группой, если они получили поддержку хотя бы одной Стороны. Вопросы, обсуждаемые в рамках статьи 8 j), имеют самое непосредственное отношение к коренным и местным общинам, и их всемерное, эффективное и равноправное участие во всех обсуждениях, включая контактные группы, имеет важнейшее значение. Он предложил секретариату рассмотреть эту процедуру с целью ее изменения. 
ПУНКТ 8 ПОВЕСТКИ ДНЯ. 
Принятие доклада

100.  [текст пункта будет дополнен позже]. 

ПУНКТ 9 ПОВЕСТКИ ДНЯ.
Закрытие совещания

101. [текст пункта будет дополнен позже].
-----
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